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ГАЭТАНО ДОНИЦЕТТИ

ЛЮЧИЯ ДИ ЛАММЕРМУР

Опера в трёх действиях

Либретто Сальваторе Каммарано

Действующие лица

Лорд Энрико (Генри) Эштон, хозяин Ламмермура (баритон)

Мисс Лючия, его сестра (сопрано)

Сэр Эдгардо (Эдгар) Равенсвуд (тенор)

Лорд Артур Баклоу, глава влиятельной семьи (тенор)

Раймонд Бидебент, священник Ламмермура, воспитатель и друг Лючии (бас)

Алиса, служанка Лючии (меццо-сопрано)

Норман, начальник стражи Равенсвуда (тенор)

Кавалеры, союзники Эштона, жители Ламмермура, пажи, стража, слуги Эштона.

Действие происходит в Шотландии, в замке Равенсвуд и в разрушенной башне Вольферанг в конце XVI века.

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

ОТЪЕЗД

КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Сад в замке Равенсвудов. Норман и жители замка в охотничьем вооружении.)

НОРМАН И ХОР

Обыщите всю окрестность, 

башню старую повсюду…

Да спадут покровы тайны,

честь велит нам, долг велит.

Правда страшная, как лампа,

в тьме ночной да возблестит!

(Хор быстро удаляется. Гордо входит Генри, с ним Раймонд. Минута молчания. Норман почтительно приближается к Генри.)

НОРМАН

Ты так смущён.

ГЕНРИ

И есть тому причина:

звезда судьбы моей, я вижу, меркнет.

А между тем Эдгар… мой смертный враг,

он предо мною, из своих развалин

теперь главу так гордо поднимает…

Одна рука могла бы поддержать

всю власть мою и силу… Но Лючия

дерзнула руку отвергнуть… Не со мною

сестра моя.

РАЙМОНД

Тоскующая дева,

она ещё над свежей урной плачет

любимой матери, на ложе брака

глядит с презреньем. О! Почтим мы сердце,

где так равны и горе, и любовь.

НОРМАН

Тоска любви!

(с иронией)

Лючия глубоко любит.

ГЕНРИ

Неужель!

(О Боже!)

НОРМАН

Послушай. Шла она близ парка,

по той дороге, что ведёт к могиле,

где мать лежит, и верная была

Алиса с нею. Вдруг навстречу

им разъярённый бык несётся.

Без помощи, одни они тут были,

и смерть их неизбежная ждала.

Вдруг засвистела в воздухе стрела.

Удар - и лютый зверь в единый миг

свалился.

ГЕНРИ

Кто же тот удар нанёс?

НОРМАН

Тот… тот, чьё имя тайною покрыто.

ГЕНРИ

Итак, Лючия…

НОРМАН

…полюбила.

ГЕНРИ

Было вновь свиданье?

НОРМАН

Не раз…

ГЕНРИ

Но где ж?

НОРМАН

На той дороге.

ГЕНРИ

Трепещу я…

Ты обольстителя открыл ли?

НОРМАН

Я его подозреваю.

ГЕНРИ

Говори.

НОРМАН

Он враг твой.

РАЙМОНД

(Небо!)

НОРМАН

Ненавидишь ты его!

ГЕНРИ

Возможно ль? Эдгар?

НОРМАН

Его ты назвал!

ГЕНРИ

О, ярость! О, мученье!

Всю душу взволновал ты.

Невыносимо даже

одно мне подозренье.

Дрожу и леденею,

и каждый волос дыбом!

Ужель таким позором

сестра меня покрыла?

(с величайшим негодованием)

Нет, лучше б гром небесный

сразил тебя, несчастная,

чем эта страсть ужасная

взошла в душе твоей!

НОРМАН

Берёг я свято честь твою

и был с тобой жесток.

РАЙМОНД

(Ты сердце утиши его,

о милосердный бог!)

ХОР

(приближаясь к Норману)

Твоё сомненье стало страшной правдой.

НОРМАН

(к Генри)

Ты слышишь?

ГЕНРИ

Говорите!

РАЙМОНД

(День печали!)

ХОР

Безуспешно мы бродили,

безуспешно мы искали

и расселися на камнях

разрушающейся башни.

Вдруг, увидели, прошёл тут

человек, немой и бледный;

лишь вблизи он очутился,

мы тотчас его узнали…

Но сейчас же на коне он

полетел от нас стрелою.

Это, знаем, был охотник

именем…

ГЕНРИ

Кто он?

ХОР

Эдгар!

ГЕНРИ

Он! Вновь грудь мне душит злоба,

удержаться не могу!

Сожаленья иль пощады

нет в душе моей к нему!

Лишь послушаю того я,

кто о мщенье скажет мне.

О, изменники! К обоим

я горю безумной злобой.

Пламя гнусной вашей страсти

вашей кровью я залью!

НОРМАН И ХОР

Недостойный не избегнет

мести праведной твоей!

РАЙМОНД

(Адский
 мрак и ужас вечный

окружили этот дом.)

(Генри уходит, за ним остальные.)

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Парк. Виден так называемый фонтан Сирены, когда-то покрытый зданием, украшенным всеми чудесами готической архитектуры, и от которого теперь остались только развалины. Сумерки. Лючия выходит из замка с Алисой, обе в величайшем волнении. Лючия непрерывно оборачивается, как будто ища кого-то.)

ЛЮЧИЯ

Ещё нейдёт!

АЛИСА

Покойна будь; наверно, придёт…

Но я боюсь, что брат твой придёт сюда.

ЛЮЧИЯ

Ах, да… Но должен знать

Эдгар о том, какая ждёт опасность…

АЛИСА

Зачем ты обращаешь взор к фонтану?

ЛЮЧИЯ

Этот фонтан видеть

я не могу без ужаса. Ты знаешь,

один из Равенсвудов,

пылая ревностью, в фонтан тот бросил

любовницу… Она в волнах погибла,

и там осталась погребённой.

Мне явилась тень её.

АЛИСА

Что слышу!

ЛЮЧИЯ

Слушай.

Безмолвие ночное

царило над землёю,

и только месяц бледный

мрак сада озарял.

И вдруг мне стон послышался

в той тишине немой,

и здесь, на камне этом,

явилася мне тень.

Уста её, казалось,

хотели говорить,

и руки простирала

она, зовя кого-то…

Потом окаменела,

и вдруг исчезла тень.

Но кровью эта чистая

покрылася вода.

АЛИСА

Ясно, ясно предвещанье

твоего виденья, друг мой.

О, Лючия, позабудь ты

роковую страсть свою!

ЛЮЧИЯ

Мне забыть? Когда для сердца

эта страсть одна отрада,

без Эдгара не могу я

ни мгновения дышать.

Свет он дней моих печальных,

утоленье мук моих.

Когда он в упоении

своей безумной страсти,

клянётся в вечной верности

Эдгар у ног моих,

что мне тогда страдания?..

Тогда мне горе в радость,

небесной жизни сладость

тогда вкушаю я.

АЛИСА

Ряд дней тоски мучительной

тебе готовит рок.

Но он идёт… Я буду сторожить

свиданье ваше…

(Входит в замок. Появляется Эдгар.)

ЭДГАР

О, прости, Лючия,

что в необычный час

к тебе пришёл я! Есть тому причина,

и важная. Я прежде, чем на небе

заря займётся, буду далеко

от отеческих пределов.

ЛЮЧИЯ

Что сказал!

ЭДГАР

К французским берегам

друзья стремятся - там страны родимой

судьба свершится. Сотоварищ мой

Атоль, обид моих отмститель,

берёт меня с собой.

ЛЮЧИЯ

Не грех тебе меня оставить?

ЭДГАР

Прежде чем оставлю,

Эштон меня увидит… Руку я

подам ему на мир… Твоя ж рука

залог меж нами мира.

ЛЮЧИЯ

Что я слышу! Ах, нет!

Пускай неведомою будет любви нашей тайна!

ЭДГАР

(горько)

О да… единый мститель

семьи своей - доселе

ещё не отомщён я… Мне отец

в наследство месть оставил.

И месть - мой долг, не правда ль?

Что ж медлю я? Что сердце

суровое сковало?

Погибшее наследство, кровь моя…

Мне ненавистно всё.

ЛЮЧИЯ

О нет!

ЭДГАР

(со страстью)

Клянусь!..

ЛЮЧИЯ

О, утешь, молю я, гнев ужасный!

ЭДГАР

В душе моей бушует пламень ярый!

О, слушай!

ЛЮЧИЯ

Мой Эдгар!

ЭДГАР

Внимай и трепещи!

На гробнице, что сокрыла

прах родителя священный, 

прах погибшего изменой.

Поклялся в вражде я вечной.

Но ты видишь… Зародилась

в сердце страсть, и смолкла злоба,

но могу ещё я клятву,

клятву страшную сдержать!

ЛЮЧИЯ

Умилися, умоляю!

Звук один предать нас может.

Иль меня ты хочешь мучить

и моей желаешь смерти?

Позабудь иные чувства

и любви одной отдайся…

Нет, о нет святее чувства,

чем любовь, мой милый друг!

ЭДГАР

(с решимостью)

Здесь, клянусь, - моя супруга - 

пред ночными небесами.

Бог наш слышит, бог нас видит,

и алтарь здесь - наше сердце, 

здесь клянусь я быть твоим.

(Надевает кольцо на палец Лючии.)

Я твой супруг.

ЛЮЧИЯ

(тоже надевая кольцо на палец Эдгара)

И я твоя супруга!

Любовь в свидетели зову.

ЭДГАР

Я призываю небеса.

ЛЮЧИЯ И ЭДГАР

Пусть любви нашей пламя

только смерти хлад погасит.

ЭДГАР

Но пора уже расстаться.

ЛЮЧИЯ

О, ужасные слова!

Сердце хочет за тобою!

ЭДГАР

Остаётся здесь моё!

ЛЮЧИЯ

Хоть письмо пришли ты, милый,

из страны своей далёкой,

и к надежде, к счастью жизни

сердце снова оживёт.

ЭДГАР

О тебе, мой ангел, вечно,

вечно помнить буду я.

ЛЮЧИЯ И ЭДГАР

С зарёю каждой новой

нестися будут вздохи…

Услышишь в стонах моря

ты отзыв мук моих.

И знай, что там, далёко,

я томлюся по тебе.

Тогда хотя б слезу ты

мне в память, друг, пролей!

ЭДГАР

Бегу!

ЛЮЧИЯ

Прощай!

ЭДГАР

Так небо здесь свидетель.

ЛЮЧИЯ

И любовь!

(Эдгар уходит. Лючия удаляется в замок.)

ЧАСТЬ ВТОРАЯ

БРАЧНЫЙ ДОГОВОР

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
(Комната в доме лорда Эштона. Генри и Норман. Генри сидит за столом.)

НОРМАН

Лючия скоро будет.

ГЕНРИ

Трепещу я невольно.

Чтобы брак торжествовать,

уж гости благородные собрались,

союзники семейства. Сам Артур

быть должен скоро.

(в волнении)

Если вновь дерзнёт противиться она?

НОРМАН

Не бойся.

Долгое отсутствие врага, притом же письма

перехватили мы… да весть о том,

что любит он другую - всё из сердца Лючии

страсть изгнать теперь способно.

ГЕНРИ

Она идёт. Поддельное письмо

дай мне и выходи ты на дорогу,

ведущую к столице Шотландии,

и жди там, и веди сюда Артура.

(Норман подаёт ему письмо и выходит. Входит Лючия и останавливается на пороге. Бледность её лица, блуждающий взгляд - всё показывает в ней страдание и даже первые признаки умопомешательства.)

ГЕНРИ

Подойди, Лючия!

(Лючия машинально делает несколько шагов, уставившись на Генри.)

Надеялся тебя я видеть веселее

в тот день, когда светильник Гименея 

зажжётся для тебя… Молчишь и смотришь…

ЛЮЧИЯ

Эта бледность, что покрыла

мне лицо тоской унылой,

хоть немая - о страданьях

безотрадных говорит.

Да простит тебе создатель

все жестокости твои!

ГЕНРИ

Я забыть хотел бы вовсе

о твоей безумной страсти.

Но молчи лишь о прошедшем,

и тебе я снова брат.

Гнев изгнал уж я из сердца,

изгони из сердца страсть.

ЛЮЧИЯ

Слишком поздно сожаленье,

близок, близок мой конец.

ГЕНРИ

Но ещё возможно счастье…

ЛЮЧИЯ

Счастье? Мне ль ты говоришь?

ГЕНРИ

Твой жених…

ЛЮЧИЯ

Оставь, молю я. Я другому поклялась…

ГЕНРИ

(с гневом)

Но могла ль ты…

ЛЮЧИЯ

Брат!

ГЕНРИ

Посмотрим…

(сдерживая себя)

Вот письмо, оно покажет,

кто тобою был любим.

Прочитай.

(Подаёт ей письмо, полученное от Нормана.)

ЛЮЧИЯ

Трепещет сердце!

(Читает; изумление и ужасная печаль отображаются на её лице, и она вся трепещет.)

ГЕНРИ

(подходя к ней, чтобы помочь)

Ты трепещешь!

ЛЮЧИЯ

О, несчастная! Ах, то громовой удар!

Страдала я долго, всё сердце изныло.

Вся жизнь в нём одном - и его я любила.

Неверный! Другой мог он сердце отдать!

Что жизнь мне теперь? Пора умирать!

ГЕНРИ

Безумную страсть в душе ты носила,

ты роду, ты крови своей изменила.

Но небо само спасает тебя,

тебе изменил он, другую любя.

(Издали слышны звуки праздника и крики.)

ЛЮЧИЯ

Что там?

ГЕНРИ

Веселья звуки то.

Ты слышишь их?

ЛЮЧИЯ

Ну, что же?

ГЕНРИ

Жених твой едет.

ЛЮЧИЯ

Холод по жилам пробежал.

ГЕНРИ

Готово ложе брачное!

ЛЮЧИЯ

Готовьте гроб вы мне!

ГЕНРИ

Ужасное мгновенье!

Послушай…

ЛЮЧИЯ

Свет темнеет…

ГЕНРИ

Вильгельма нет. Шотландией Мария обладает.

И дело нашей партии погибло навсегда.

ЛЮЧИЯ

Дрожу…

ГЕНРИ

Из этой пропасти Артур меня поднимет.

Лишь он…

ЛЮЧИЯ

Что ж я?

ГЕНРИ

Спасти меня должна.

ЛЮЧИЯ

Но…

ГЕНРИ

(готовясь идти)

Да!

ЛЮЧИЯ

О небо!

ГЕНРИ

(возвращаясь к Лючии; быстро и энергично)

Если мне изменишь ты,

ты и жизнь, и честь отнимешь,

решена судьба моя - 

близко лезвие кинжала.

Но во сне буду за тобой я

тенью гневною следить,

и кинжал окровавленный

будет вечно пред тобой.

ЛЮЧИЯ

(поднимая к небу глаза, полные слёз)

Ты, кто видит сердца муки,

ты, кто в сердце всё читает,

если нет в скорби отрады

на земле и в небесах,

то возьми ты, вечный боже,

жизнь ужасную скорее…

Так глубоко я несчастна,

что одно мне благо - смерть!

(Генри быстро уходит. Лючия падает на стул и некоторое время молчит.)

Всё в день один погибло! Хоть пришёл бы

Раймонд сюда, единственный утешитель,

он может… Что надеюсь?

Меня любовь обманывает грёзой.

Но кто-то входит.

(Лючия, видя входящего Раймонда, быстро бросается к нему навстречу.)

Ну, что?

РАЙМОНД

Последний луч надежды

твоей затмился. Верил твоему

я подозренью, что брат твой запер

дороги все, что на земле свободной.

До человека этого, тобою

любимого, не достигают вести,

и через руки верные письмо

я передал твоё. Всё тщетно!

Он всё молчит. Молчанье это - знак

его неверности.

ЛЮЧИЯ

Так что ж мне делать?

РАЙМОНД

Перед судьбою преклониться.

ЛЮЧИЯ

А клятва?

РАЙМОНД

То грёза лишь… И брачные обеты,

не совершённые во храме божьем,

не признаются ни землёй, ни небом.

ЛЮЧИЯ

Ах! Рассудок соглашается.

Но глухо к словам осталось сердце.

РАЙМОНД

Так победи его!

ЛЮЧИЯ

О, роковая страсть!

РАЙМОНД

Убедись! Иль муки хуже

ждут, несчастная, тебя!

Я заботами своими,

прахом матери умершей

и опасностию брата

заклинать тебя готов.

Верь, что мать в гробу трепещет

за тебя, моё дитя.

ЛЮЧИЯ

Замолчи… Ты побеждаешь…

Ведь не с каменным я сердцем.

РАЙМОНД

О, какая это радость!

Сколько туч ты разогнала!

Для добра своих ты ныне

жертва чистая, Лючия,

та жертва, верь, на небе

записана, мой друг.

Коль люди состраданья 

к душе твоей не знали,

то утолит печали

всемилосердный бог.

ЛЮЧИЯ

Веди же… поддержи меня.

Собой я не владею…

О, долгой, долгой казнью

мне будет жизнь моя!

(Уходят.)

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Зала, приготовленная для приёма Артура. В глубине - двери. Генри, Артур, Норман, кавалеры и дамы, союзники Эштона, пажи, воины, жители Ламмермура и слуги в глубине сцены.)

ГЕНРИ, НОРМАН И ХОР

Всё для тебя исполнилось

кругом безмерной радости.

Надежды и желания

оживлены тобою;

тебя к нам вечной силой

любовь сюда вела.

Звездой ночной сияешь ты,

улыбкой среди горя.

АРТУР

Из-за туманов скоро вновь

звезда твоя блеснёт,

и с помощью моей она

светлее загорится.

Скорее, Генри, руку мне!

Пади на грудь мою!

К тебе явился другом я,

защитником и братом.

А где ж Лючия?

ГЕНРИ

Скоро здесь

её увидишь ты.

Но ты её печали

не должен удивляться.

Она ещё доселе

оплакивает мать.

АРТУР

Я знаю. Но сомненье

ты разреши: Эдгар

дерзнул любить сестру твою…

Носился слух о том.

ГЕНРИ

То правда, и, безумец…

НОРМАН И ХОР

Идёт сюда Лючия.

(Появляются Лючия, Алиса и Реймонд.)

ГЕНРИ

(представляя Артура Лючии)

Вот твой жених.

(Лючия делает движение, как будто отступая.)

Несчастная!

(к Лючии; тихо)

Меня ты губишь!

ЛЮЧИЯ

(Боже!)

АРТУР

Угодно ли принять тебе

любви моей обеты?

ГЕНРИ

(облокотившись на стол, на котором лежит брачный договор, и рассеянно слушая Артура)

К обряда свершенью приступим.

АРТУР

Рад душевно.

(Приближается к Генри, который подписывает договор, после него подписывает сам. Раймонд и Алиса ведут к столу дрожащую Лючию.)

ЛЮЧИЯ

(Как жертва, я иду!)

РАЙМОНД

(Господь, веди несчастную!)

ГЕНРИ

(к Лючии; тихо, кидая взгляды по сторонам)

Что колебаться?

ЛЮЧИЯ

(Горе мне!)

(Вся в ужасе и вне себя подписывает бумагу.)

Мой приговор подписан.

ГЕНРИ

(Я ожил!)

ЛЮЧИЯ

(Леденею я, нет сил.)

(За дверями в глубине сцены слышен шум, постепенно приближающийся.)

ВСЕ

Что значит шум?

(Дверь отворяется.)

Кто там?

(Появляются Эдгар и несколько слуг. Эдгар закутан в дорожный плащ, шляпа с пером надвинута на глаза, что придаёт ему грозный вид.)

ЭДГАР

Эдгар!

ВСЕ

Эдгар!

ЛЮЧИЯ

О, гром небес!

(Падает без чувств.)

ВСЕ

О ужас!

(Всеобщее смущение. Алиса поднимает Лючию и сажает её на стул.)

ГЕНРИ

(Что мою стесняет ярость

и удерживает руку?

Или в сердце поднялося

к ней, несчастной, сожаленье?

Обманул, увы, сестру я,

и она едва живая!

О, зачем так сердцу больно,

и раскаянье грызёт?)

ЭДГАР

(Кто останавливает порыв,

кто обуздывает гнев мой?

Это горе, этот ужас - 

то раскаяния признак…

Как цветок она поблекший,

между жизнию и смертью.

Побеждён я - и тебя я

всё, неверная, люблю!)

ЛЮЧИЯ

(приходя в себя)

(Я надеялась, что ужас

поразит мне сердце смертью;

но нейдёт мне смерть на помощь,

и живы я для страданий.

Спали с глаз моих покровы,

предана землёй и небом!

Я хотела б тщетно плакать…

Ах, и слёз уж больше нет!..)

АРТУР, РАЙМОНД, АЛИСА, НОРМАН И ХОР

(В это страшное мгновенье

слов язык связать не может.

Всё кругом теперь одето

горя, ужаса туманом.

Как цветок она поблекший,

между жизнию и смертью.

С сердцем тигра только можно

не жалеть теперь о ней!)

ГЕНРИ, АРТУР, НОРМАН И КАВАЛЕРЫ

Удались, злодей, отсюда,

или кровь твоя прольётся!

(Направляются к Эдгару с обнажёнными мечами.)

ЭДГАР

(тоже обнажая меч)

Пусть умру, с моею кровью

тут ещё прольётся кровь!

РАЙМОНД

(становясь между враждующими сторонами)

Трепещите перед божьей,

перед вышней волей вы!

Бога именем велю вам

отложить вражду и гнев!

Мир! Всесильный ненавидит

всех убийц, и сам изрёк:

"Всяк, кто поднял меч на друга,

сам погибнет от меча!"

(Все вкладывают оружие в ножны. Минута молчания.)

ГЕНРИ

(делая несколько шагов к Эдгару и смотря на него)

Равенсвуд, кто мог тебя привести сюда?

ЭДГАР

(гордо)

Судьба да права мои…

Лючия поклялась мне в любви.

РАЙМОНД

Позабудь любовь.

Другому отдана.

ЭДГАР

Другому! Нет!

РАЙМОНД

(подавая ему брачный договор)

Вот!

ЭДГАР

(быстро пробежав глазами бумагу и глядя на Лючию)

Дрожишь и смущена ты…

Подписала?

(показывая ей подпись)

Отвечай! Подписала?

ЛЮЧИЯ

(со стоном)

Да…

ЭДГАР

(задыхаясь от гнева)

Возьми же ты, неверная, кольцо!

(Отдаёт ей её кольцо.)

Возврати моё.

ЛЮЧИЯ

Увы.

ЭДГАР

Отдай мне!

(В Лючии уже видно расстройство рассудка; она, дрожа, снимает кольцо, Эдгар тут же вырывает его у неё из рук.)

Изменила ты любви и небу!

(С презрением бросает кольцо.)

Будь ты проклята, минута,

что тебя я полюбил!

Дочь врагов семьи проклятой - 

от тебя бежать я должен был!

Пусть тебя рука господня поразит!

ГЕНРИ, АРТУР, НОРМАН И КАВАЛЕРЫ

Безумен он!

Уходи, убегай ты скорее,

или гнев наш падёт на злодея!

Над твоею проклятой главой

разразится всей силою он.

И обида ужасная будет

смыта кровью сейчас же твоей!

ЭДГАР

(бросая меч и раскрывая грудь)

О, убейте меня вы скорее!

Пусть моей кровью скрепится сей брак!

Пусть порог, этой кровью облитый,

взор изменницы здесь веселит.

Пусть на эту кровь взирая,

веселей она в храм идёт!

ЛЮЧИЯ

(падая на колени)

Боже! Спаси его! В это мгновенье

стонам мольбы несчастной внемли!

Стонам глубокой безысходной муки,

стонам тоски безнадёжной моей!

То единое сердца желанье

на устах умирающих будет.

РАЙМОНД И АЛИСА

(к Эдгару)

О, беги ты, беги ты, несчастный!

Жизнь свою и её береги.

Должен жизньты, свой жребий ужасный,

до конца терпеливо нести!

Может быть, ещё радости в жизни

после горя тебе суждены…

(Раймонд поддерживает Лючию; Алиса и дамы её окружают. Другие сопровождают Эдгара до порога.)

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
(Комната в Вольферагской башне, примыкающая к входу. Стол без всяких украшений и ветхое кресло составляют всю её меблировку. В глубине - дверь и открытое окно. Ночь. Комната слабо освещена потухающей лампадой. Небо темно - временами сверкает молния, слышны удары грома и свист ветра. Эдгар сидит у стола, погружённый в свои печальные мысли; через несколько минут встаёт и смотрит в окно.)

ЭДГАР

Ужасна эта ночь,

ужасна, как судьба моя!

(Молния.)

Гроза!

Бушуйте вы, стихии, и разрушьте

порядок мира, да погибнет он!

Он чужд мне! Но коня я топот слышу…

Уж близко он… остановился…

Кто мог в такую бурю,

опасности презрев, ко мне явиться?

ГЕНРИ

(появляясь и сбрасывая плащ)

Я!

ЭДГАР

Какая дерзость! Эштон!

ГЕНРИ

Да!

ЭДГАР

Ты в эти стены смел один ко мне проникнуть?

ГЕНРИ

За расплатою сюда я; 

сам ты вторгнулся в мой дом!

ЭДГАР

Трепещи; здесь тень летает

не отмщённая отца.

Смертью воздух самый дышит,

под тобой земля дрожит.

За порог переступая,

должен ты уж трепетать,

как трепещет тот, пред кем

раскрывается могила.

ГЕНРИ

(со свирепой радостью)

Совершён обряд священный;

ныне замужем Лючия.

ЭДГАР

(Он мне меч вонзает в сердце!

О, мучение, о, ревность!)

ГЕНРИ

С торжеством веселья шумным

мы справляли эту свадьбу,

но сильнее говорило

мщение в груди моей.

Я сюда понёсся… Ветер

речи мести мне шептал,

и стихий небесных ярость

отвечала мне вполне.

ЭДГАР

(с гордым нетерпением)

Чего ж ты хочешь?

ГЕНРИ

Выслушай… Хочу отмстить обиду.

И вот - мой меч карающий

висит уж над тобой.

Готовься же: ты знаешь,

что делать должен ты.

ЭДГАР

Я знаю, что убить тебя

клялся на отчем гробе.

ГЕНРИ

Ты!

ЭДГАР

(презрительно)

Что ж? Когда?

ГЕНРИ

Как только заря оденет небо.

ЭДГАР

А где?

ГЕНРИ

Меж Равенсвуда гробницами.

ЭДГАР

Приду!

ГЕНРИ

Готовься там остаться!

ЭДГАР

Там пасть тебе судьба!

ЭДГАР И ГЕНРИ

О солнце, вставай ты на небе скорее,

оденься кровавою ты пеленою.

Осветишь своими ты ныне лучами

смертельную ненависть ярых врагов.

Исполнено сердце в нас злобой слепою,

и местию оба мы дышим одною!

(Свирепствует ураган.)

Страшнее грозы, урагана сильнее

тот гнев, что душою владеет моею!

(Расходятся.)

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Зала, как во второй картине первого действия. Из соседних комнат несутся звуки весёлых танцев. Сцена заполнена пажами и жителями Ламмермурского замка. Несколько групп дам и кавалеров сходятся и поют.)

ХОР

Веселья брачного клик раздаётся,

по всей Шотландии весть к нам несётся.

Побеждено уже врагов коварство…

Снова мы счастливы, снова спокойны.

Старое время снова пришло,

и улыбаются нам небеса!

(Появляются Раймонд и Норман, который быстро проходит через сцену и удаляется.)

РАЙМОНД
(Приближается поражённый и неверными шагами.)

Прекратите вы веселье!

ХОР

Ты бледнее самой смерти!

Что такое?

РАЙМОНД

Горе, горе!

ХОР

Ты нас в ужас повергаешь!

РАЙМОНД

(сделав знак рукой, чтобы все его окружили; после паузы)

В спальне той, куда Лючию

отвели к её супругу,

стон послышался ужасный,

стон, подобный стону смерти.

Побежали все скорее…

О, ужасное злодейство!

На полу лежал Артур,

окровавленный и хладный.

А Лючия перед ним

и с мечом его стояла.

(Все приходят в ужас.)

Но, меня лишь увидала,

"Где супруг мой?" - говорит,

и ужасною улыбкой

озарился бледный лик.

О, несчастная! Рассудок

потеряла навсегда!

ВСЕ

О, событье роковое!

Леденит оно нас страхом.

Ночь своим покровом мрачным

дело мрачное покрыла…

И на нас бы гнев небесный

за злодейство не упал!

РАЙМОНД

Вот она!

(Появляются Лючия и Алиса. Лючия вся в белом; лицо её, бледное как смерть, делает её похожей больше на привидение, чем на живое существо. Взгляд её неподвижен, движения судорожны, странная улыбка показывает не только безумие, но близость смерти.)

ХОР

О, праведное небо!

Будто из гроба вставшая!

ЛЮЧИЯ

Звук сладкий!

Мне слышен голос милого…

О! Сердце признало этот голос!

Эдгар!.. Я вновь твоя!

Я убежала от врагов. Но холод

в моей груди…дрожит во мне всё,

дрожат колени… Около фонтана

ты сиживал со мною… Ах! Ужасный призрак

явился разлучить нас!

Сюда, Эдгар, со мною к алтарю:

он в розах весь. Гармонию небес

ты слышишь ли? Ах, это звуки свадьбы нашей

с тобою… Всё к обряду

для нас готовят. Как я счастлива!

Я высказать свою не в силах радость!

Горят огни венчальные,

несутся к небу гимны.

Вот и священник! Руку мне

ты дай свою, о радость!

Ты мой, а я твоя теперь,

нас бог соединяет.

Все жизни наслаждения

с тобою разделю я,

вся жизнь улыбкой неба

отныне станет нам!

РАЙМОНД, АЛИСА И ХОР

О, сжалься над несчастной,

всемилосердный бог!

РАЙМОНД

Вот Генри!

(Появляются Генри и Норман.)

ГЕНРИ

О, скажите мне, ужели правда это?

РАЙМОНД

Увы! То правда.

ГЕНРИ

Страшная! Постигнет казнь её!

(Направляется к Лючии.)

РАЙМОНД, АЛИСА И ХОР

Остановись!

РАЙМОНД

Не видишь ты, что с нею?

ЛЮЧИЯ

(безумно)

Что такое?

ГЕНРИ

(пристально смотря на Лючию)

Какая бледность!

ЛЮЧИЯ

Горе мне!

РАЙМОНД

У ней потерян разум.

ГЕНРИ

Мой Бог!

РАЙМОНД

О варвар! Должен ты пред богом отвечать!

ЛЮЧИЯ

О, не смотри так грозно.

Я подписала, правда…

При этом гневе страшном

кольцо я отдала.

Меня он проклял…

Жертвою - увы - была я брата.

Но я … тебя любила я.

Но кто зовёт?.. Артур!..

О! Не беги!.. Прощаю…

ВСЕ

Ночь ужаса и горя!

ЛЮЧИЯ

Близка уж я к могиле.

О, выслушай ты просьбу.

От страшной скорби холод

в груди моей больной…

И для любви трепещет

оно ещё одной…

Не долго муки будут - 

могила ждёт меня.

Почти мой прах, молю я,

слезою сожаленья.

А за тебя я буду

молиться в небесах.

И там мы снова скоро

увидимся с тобой.

(В последней степени изнеможения падает на руки Алисе.)

РАЙМОНД, АЛИСА, НОРМАН И ХОР

Нет силы от рыданий

невольных удержаться.

ГЕНРИ

(Тоска и угрызенье

остались в жизни мне!)

Пусть отведут её! Алиса!

(к Раймонду)

И ты, о божий человек, о бедной

вы позаботьтесь.

(Алиса и дамы уводят Лючию.)

Я собою больше уж не владею.

(Уходит.)

РАЙМОНД

(к Норману)

Вот плоды, доносчик, твоих внушений!

НОРМАН

Что ты говоришь?

РАЙМОНД

Да, этого ужасного пожара,

которым дом объят, зажёг

ты искру первую.

НОРМАН

Но я не думал…

РАЙМОНД

Ты этой крови пролитой виновник,

ты зла причина. Эта кровь

взывает к небу на тебя - 

и небо произнесло свой суд.

О, трепещи!

(Следует за Лючией; Норман уходит в противоположную сторону.)

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Наружная сторона Вольферагского замка с дверями. Видна освещённая комната. Гробницы Равенсвудов. Ночь. Эдгар один.)

ЭДГАР

Гробницы предков! К вам пришёл последний

из рода из несчастного…

О, собирайтесь все. Потухло пламя

вражды и гнева. И на вражий меч

паду я сам. Жизнь для меня

лишь бремя тяжкое. Мне целый мир - 

пустыня без Лючии!

Ещё досель весельем

наполнен замок. Тяжела была ты,

о ночь ужасная!

А ты, неверная, когда я мучусь и стенаю,

ты улыбаешься теперь

счастливому супругу.

В душе твоей веселье - смерть в моей!

Мне скоро даст убежище

кладбище родовое.

Никто мой прах забытый

не оросит слезою,

и даже перед смертию

мне утешенья нет!

О, хоть бы раз ты вспомнила

гробовый мрамор хладный,

но лишь не приходи к нему,

изменница, с супругом;

хоть прах того почти ты,

кто умер за тебя!

(Из замка выходят жители Ламмермура.)

ХОР

О, ужаснейшее дело!

Безотраднейшее горе!

Тем, над кем оно свершилось,

больше радостей не знать.

ЭДГАР

Боже правый! Отвечайте,

вопль о ком ваш скорбный сей?

ХОР

О Лючии!

ЭДГАР

О Лючии?

ХОР

Да! Кончается бедняжка

в ночь своей несчастной свадьбы.

И рассудок потеряла…

Близок час её последний.

По тебе она страдает.

ЭДГАР

Ах, Лючия, Лючия!

(Вдали слышен протяжный колокольный звон.)

ХОР

Слышишь?

Умерла!..

То смертный звон.

ЭДГАР

Ах, тот звон пронзает сердце,

он судьбу мою решает.

Видеть вновь её хочу,

вновь увидеть, и потом…

(Хочет идти в замок.)

ХОР

(удерживая его)

О Боже!

Что за страшное безумство.

О, приди в себя, опомнись!

(Эдгар силой вырывается от них, делает несколько шагов к замку и на пороге встречает Раймонда.)

РАЙМОНД

О, куда бежишь, несчастный?

В небесах уже она!

(Эдгар закрывает лицо и долго остаётся неподвижным, поражённый глубоким отчаянием. Пауза.)

ЭДГАР

В небеса, раскинув крылья,

о прекрасное созданье,

Улетела ты навеки!

За тобою верный твой!

Если здесь вражда людская

нас с тобою разлучила, - 

в лучезарном мире новом

нас сам Бог соединит!

(Быстро поражает себя в сердце кинжалом.)

За тобою…

(Все кидаются, чтобы обезоружить его, но не успевают предупредить удара.)

РАЙМОНД

О безумный!

ХОР

Что ты сделал?

РАЙМОНД И ХОР

Ужас, ужас!

ХОР

О, событье роковое!

РАЙМОНД

Бог безумца да простит!

(Падает на колени, поднимая руки к небу, остальные следуют его примеру. Эдгар умирает.)
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